E-5 FELERICH 1+ 23CHER LSRR
AV k- 7—) PHEOREERKE(L,I D"
EHEA Al 5?2
VHORRF R TR, 2 RURAMERE R 5 KT
shige.mountain.linguistics@gmail.com, sakura.ishikawa.di2@gmail.com

BE: AW CIIAS LG (Shibatani 2019) OB S D, FHISUERBRSCEREENICER LT, A K -
7— U T HRE (NIA) O EEBEEREbE ST 5, AEAMEEERS I, 16k T2 U BFRE!)
BEO TFEEEIMERERE ] &SN TEbOREEN, KEEGRICBVTITEnENA TR HER X
WMEfHE S LT, A UERSEEED oL atrahd, ARIESUNTiE - XX—L3E - T o
— « UV Ry =ik XUTAFEOKRELETE L T, (1) MERIELE SN TEAERE(RIT b HKEER SR A 48
ETHIEERENDBONRHDH Z &, (i) NIA DES(LITT N TLAEAME S EMFEICEZ D 2 L, (i)
TARY MZE W EREIORTERERENRLRDSENHHZ L, 2T, IROICESE | (iv) BfTi%
TR A SUEME ERBENRFE SN TE 722 & (VNIA OIERSIIZH LTT A7 h 2 LBk EE kL
SLEBMMEEEZRETDIIENTELI L, E6IC (Vi) ZOEENEEBIIERIBEIN TEEE T
2NV, EKEMOHBRIZA F=I—Z2 WA LESHHERICL > THATE L2 &, 2FEKkT D,
F—DJ—F: A2 K- 7=V TEIR, WEEEREAG. RS, BRE. SOk, A h=3—

1. [FCHIC
o BT AREKILMAF/LEER (Shibatani 2019) OBLENDL, A K- S— v GEEA N7 —U 7T
FEUR (NIA) BT DV U NTEE - R/N— L3l - BT 4 — » UL Ry —3f « XUVEEDO S5
RS EZME - o3 2
o {AELHEER: Shibatani (2019) DKS (LI Tl TERBERE L FHIN TE 2 b o d#hE (HF) 25
LT HREEED—SOREE LTIRABEINATND
o WEIF, WENOA =3I —THRINDE/ « 2 NIBEEOESZMEERTHI LD L L
THSREMIZER SN D
» FICHEZA 7y FE L, E/7IEEZET Oz SRR S L TS
o WEFHEM T REZT 245 HIEEL . BOATHORT b DO EHIRT 2EMMELZ RO
= BXIX. [whom you love] &\ D REALITHIM CATIMNC/2 D Z & b TEX UL, a man [whom
you love] O X I IO ZEMTHZ L HTED
= BRIk THEEEAMERIBAMRE) | AFA R TN e UBIGRET) [T
o WEMOBEERRIIINRD LML U TIEET 228, B2 S 02T IROER T A K =
TEARELBELTHLEENTND (LT Y & SR 2020: 422)
o SATHEZR: NIA [ZPIREI OGRS SRS & > CTHER T — ¥ 2R3 5
o NIA OPRIFRENII4 sl MBI AT BEMEPA 8 (Keenan & Comrie 1977) ORI & 725 Z LR ST
V% (Subbardo 2012; Shibatani 2021)

AR T ONEICOWTIEL T Ol 2 B ERR T AL MaeniciZnwiz: N—1#, fi4fnss, 2285 R, ARME,
FERMM, KEX, I v b - S0 Fv ) ZELBA. BEFI. Niranjan Uppoor (HFREE), AFGO KT — 1%
OpenStreetMap (https:/www.openstreetmap.org.) DM JIFIZFEVEHEN & U . Open Database License {233\ TS T
Do AWFEIL, HIKF L 2a—~ =T 4 —RXB U2 —RENIE (A) TARS{LOSIEERG: M. & BlEB L oEkz
i) B R OESEREF ST IEEMIE Y n U e 7 b TEGER 2R B - RS FEFOHE] (P77 ey =7 b TES(k
DILFE R SEFNGR—ER - 74—V RU—7 - [BE - FEOBENL—) ) OEREO—HTH 5,
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= fEsk. BEMRENIMETE B CERIFRIC TSUBJ > DO >10 > OBL > GEN > COMP] &\ 9 4 5]
BT AT REVERE T 238 STV = (Keenan & Comrie 1977)
» L LRUANAGER EDSFEITIE 10 1FERETETE2V\—F, DO, OBL IXARETH 5 &
Enb
o A= EEAREIL T, AL CEMAE TR IN D SOERBGRN RS Z BRI D
»  AEAJVECIEEREO AN, &AL TIEHIBRA 72y (Wallace 1985; Paudyal 2010)
» AEAEE R TEMMIEO S FROREIE, REERR OGRS TlE STy
BIRE: RS LB OB D NIA ORITHIEED DT &2 25 & L FOMENENOH N D
o FLIRAYRTE 1:NIA (TR WTRREIL (IRSIHEMIALE) BATRE TRV E STV 5 AR
. EERRAIZIESTEMN 72 DD 2 e BRI AREE) TH 2 D h?
»  BEEIMAICIESOER) = BEERR AR T, (KS{ED AL L 72
s ZEAGAEIICREEY) = WA BARIESEEa LT R X FNE 2 B IR O RIREE DM
" FRENRVMEELR, ZOoDBEOELLICEY T INERALNCTILERD D
o FLIRAUMIEE 2: Rox— w&u%®ﬁﬁﬂ%%%Td\@%%EL%#E%TV@%ﬁ\*N~
JVEETCHE STV D K D ICAFIRHIE L EM L TR I D 2 SUEBIRNE 5 O TR n?
o FEERAYRTE: NIA OES{kITx LT B ho—iibaz 35 2 L ITTHEN?
AR SHENIMURE PR L TERSIEOFRBIEZRE LT
o FUIRAIRER 1: %%%ikéﬂf“t%@@*%iﬁuéﬂto_ﬂi%%%m#féﬁw
ENTELHLOITE, HE0ENR SO LFEMRNICAREY 2 bORH 5 2 L &R
o FLIRAURESR 20 R N—AGELE D, ;ﬁﬁ@é?'ﬁfﬁg:ﬂﬁ@ W OENIRD LW & ERT
o HEFRMER: NIA OEREILIC, TAXY Mo THHT 2 EWRKEIOMEZED 5D 2 &
BIRETDH, LT, %@i9&Aﬂmwgﬁiﬁ%%ﬁéﬂfét%ﬁmmwwg JESiid
LRV, A =X —Z LT HRE(BEMICL > THITE 52 L2 ERT 5

SCERARRIZTE B 2 BIMRET OB TIFTE L 13872 0 . S,A P, T,R &) BMARNZHE Y T 2 HOME

RKrxT HKEEHE LT

o Keenan & Comrie (1977) 7¢ & DFATHFICIX FRERCERE B IFED X 9 72 SUEBRICER 75

o LML NIA OFiECTIIEEMGENZRERMENA LN D Z L0, 1ERO G Tl EiEOBEMRE
L& LT A ZEHELTS 0)7%75:%(1/\ WA ST R N o ZIK%E%%T (EEUREES PR U e
HESNWTESHEOERE(L A BT S5-I S,A P, T,R L) EHREENER L CRHAELE

NIA @ 4 0O HERES mw%ﬂﬁ%&kW%m&% (NS mm@ CHETLISN O A B RIS

WD T, BRI EE 2 TXF A M2 5272 BT, FOLICEBENDIONEFE L

o AT TIXZEATUNDENFRENTWRN D ENFRBIICEE L TW DRSNS 5

o EDOXHRIGH TORENERE L CKREIEZTL AR LT

o  FE AT RNEITER FVE & xHICERR LT
= P RELOB: T[[FANE S 722U NEROD, [IERE - 72]0EFHE

A
Kﬁnf& Subbarao (2012) 72 EDEATHFIE TET HIL TV D NIA 25 R - HIELAYIZ R D 23
RWEDIRBATE VU NTFE e FR—=VGE - T 4 — U Ry —ih « XUBDNFEERFETD
NIA WO RHBLRITILA T O L S 123 S 415 (Grierson 1903-1928; Masica 1993)
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o Inner Indo-Aryan: F/X—/LiE, BT 4 — - UL Rv—ik
o Outer Indo-Aryan: >N ik, X2 HILVEE
o AEXREIEITHEAIIIK 1 OLITHMHLTND

v ~ o
o~~~ Faisalabad | Lanorey Ig y XIZANG

.
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C i |
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\ > Gt o )
e »/ .. Dhaks

' By ol s
Ahmedabad  INDIA S = ?
Sy -~ Kolj Bengali | ‘#2082
GUIARAT ¥ ~ <4 »\» .('1...7,

e i

e A 7 ) : 7
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0o
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R
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e
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R

1. A G SFENEE S D /e Hillk (© OpenStreetMap contributors)

o %< D NIA EFHIZBWTHEMEEERSILO R 77 V—THEMITE 53D 50 H %
o HrElEM SN D AFOSERRRIZE L CTEEENIN T2 ICHIRR H D Z E b
(Subbardo 2012) 72, AfE Tl & FHEN TE AR ELICERT 5
. SO WDLWD L OREICAHALDHIRITER 1 ITEEDHND
o RTIFBEHEOENENDHIEIZOWTHITMETERLNTWLHIREZE L OTND
o OK [Fh7e< &b —HIZOWTAETH A Z &, NO (FFEXE LtbsnTE b0, ZEHEX
AT CTIE RSB b TV RN L 2R T
o SREO M > NFFE (Subbarao 2012; Chandralal 2010), <> J /L& (Dasgupta 1980; Faquire
2014; Subbarao 2012), */3—/ L3k (Wallace 1985; Paudyal 2010), &> 7 1 — « 7/ K v —3k
(McGregor 1986; Hook & Koul 2014; Kachru 1980; Subbarao 2012; 74l & Kumar 2021; Ahmed 2010)

® 1 FATHIEOE L

L ik S A P T R
Sinhala (past, nonpast) A s

1E 5 OK |OK |OK |OK |OK
Bengali 4w FvE

(E3IEReS OK |OK |OK |OK |NO
Nepali (imperfect) 4 wna) OK OK | NO NO

(E3REReS OK |OK |OK |OK |OK
Nepali (perfect) ) s OK OK OK OK

e ik OK |OK |OK |OK |OK
Hindi-Urdu (imperfect) BRIV RS OK

(ESERES OK
Hindi-Urdu (perfect) A aa) s OK OK |OK

& 5 OK |OK |OK |OK |NO
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R

o
(0]

O

o

O

AR RITIR 2, X3 IWTFELDHTHD

OK F 7 b —EIZDOWTCHEETH D Z &, NO IIARFARETHA Z L2 EKT 2
Early Nepali @7 — %% Wallace (1985) (2L 2 HDTHD
BRIZIT VA« TAXRT 2L, KEEBFE L 9 DTHOBEWEE OEBENMEE 2 <1

Wallace (1985) I L C, EffiHIEN TRERASLITATMHIE L AIRETH D Z Enbhro Tz
FIAERIEEN L SN TETREICH, KEEURERET DR ETERINDIBDORH D

tUTF 44— U Ry —iERETREIE, TR OEY S ORNRFRENT
FIUTKH LT, RUANLGFED R ROK/8—/LFED P, T 13T L TARR SN

® 2 WERR: RET - FBEORSEICBY 5 & HOREE

H.
=]

A P T R

o

p=1113

NO NO NO NO
NO NO

Hindi-Urdu
Early Nepali

Nepali
Bengali
Sinhala

# 3. AR BT - MEOEKS(LIZIBIT 55 EAOM

P T S A R

pl
3

Early Nepali
Hindi-Urdu
Nepali

Bengali
Sinhala

o RIET - HBEOHREAL!

(1) S kS (8T 4 — + UL Ky —iER7E TIKS L) McGregor 1986: 156)

@)

€)

[cal-t-t

(hu-1)] gari=se  kid par-na bevaqifi  he.

move-NMLZR-F  be-NMLZR.F train=from jump fall-INF stupidity ~ be.3.PRS
“To jump from a moving train is stupid.’

A KEL (e T 40—« UL Ry —GERE TIHRE{RIZIED)
*[khipkt tor-t-a (hu-a)] admi pagal he kya?
window break-NMLZR-M.SG be-NMLZR.M.SG man crazy be3.PRS Q

‘Is the man who is breaking the window crazy?’

S E1L (18 HALD R R— L EERSE TR F 1K) (Wallace 1985: 108)

gha va-nya dekhi [kirat-bata bhagi-ja-nyal-kana  pakar-era
union make-NMLZR after Kirat-from flee-go-NMLZR-ACC  capture-CVB
hami-lai satipi di-nya cha.

1PL-DAT ally give-NMLZR be.PRS.3

‘After the alliance is made, our ally will give us those who fled from Kirat whom he captured.’

UAFR TV D8 7513 Leipzig Glossing Rules (299, LS DS ZIZLLT D ¥ : NMLZR = nominalizer
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@ A S (19 AL R =L EERTE TR S L) (Wallace 1985: 108)
[cita-yako kamana  puryau-nya) aja daiba cha arko chaina.
think-NMLZR desire fulfill-NMLZR today fate be.PRS other be.NEG
“That which fulfills our desires is fate and nothing else.’

o A/N—/Vik BT RZETHREOATFI L Wallace (1985) T & S TE 7223 alHE

(5) P RSk FUCR A= NEERE TIREL)

[brazil-le dherai Jjit-ne] khel Sfutbol ho
Brazil-ERG much Wwin-NMLZR game football ~ be.PRS.3
tara  |asgreliya-le Jjit-ne] kriket ho.
but  Australia-ERG Wwin-NMLZR cricket be.PRS.3

‘The game which Brazil wins is football, but the one which Australia wins is cricket.’
cf. [jit-nel=haru baliya thie 1% P KRS LR TE 220 & STV (Wallace 1985)
©) T KE1L ERAA—LGERTE TIHRE)

[mai-le us=lai di-ne] kura=haru tyo kotha=ma thie
1SG-ERG 3SG=DAT give-NMLZR thing=pPL  that room=in  be.PST.3
ra [mai-le tapai=lai  di-nel=haru Yo kotha=ma thie.

and 1SG-ERG  2SG=DAT give-NMLZR=PL this room=in  be.PST.3

‘The things which I will give to her were in that room, and the ones which I will give to you were in this room.’
cf. [di-ne]=haru yo kotha=ma thie /X T KRS &R TE 720 & STV 2 (Wallace 1985)

o NUHNLEE R KSLOERHPIL Faquire (2014) TIEIESCE S 28 TTHE

(7) R KEL (RN AVEEERER)

[mohila-r khelna de-wa] bacca=ti afol-e amar bhai

lady-GEN toy give-NMLZR child=CLF actual-LOC 1SG.GEN  brother

[tobe mohila-r  miffi de-wal=fi-ke ami cin-i na.

but lady-GEN sweet give-NMLZR=CLF-DAT 1SG.NOM know-1 NEG

“The child to whom the lady gave a toy is actually my brother, but I do not know the one to whom the woman gave
a sweet.’

cf. R IREAUIESG L [amar cithi dewa] lok=fi 1XFEL L X TUW7= (Faquire 2014)

o NRUIIGEE « BURKRAS—VER « N TEETIE. S,A, P T, R (AELaTO LD WTHE
o BT - WEREFIL:

®) P K1k (18 ffdd k3 — L 3E) (Wallace 1985: 109)
[bhan-yako] Sunya.
say-NMLZR hear.pST.1PL
‘We heard what was said.’

9) T ®EIL (19 kLD R/ X—/LEE) (Wallace 1985: 109)
tasartha taha [ma-kane prakafa  gar-yako] timi-le na-jan-yako ho.
therefore then 1SG-DAT  clear do-NMLZR 2SG-ERG  NEG-know-NMLZR be.PRS.3SG
‘Therefore, you do not understand that which has been made clear to me.’

(10) S &E1k (19 tfd DR/ S—/L3E) (Wallace 1985: 109)
[bac-yak]-i mer-i huncha.
survive-NMLZR-F  1SG.GEN-F be.PRS.3SG
‘The one who survived is my wife.’

(D) A BEL (e T4 — - U Ry —FB5%E TIRE1)
[pi-va hu-a) (admi) cal roh-a he.
drink-NMLZR.M.SG be-NMLZR.M.SG (man) move PROG-M.SG be.PRS.3
“The drunken (man) is walking.’
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(12)R K51 (e T 4 — -« U RNy —iB5%E TIRSKITIERD)

*[orat-k-a khilona di-ya hu-a] bacca darasal
lady-GEN-M.SG  toy give-NMLZR.M.SG be-NMLZR.M.SG child.M actually
mer-a bhat he par [orat-k-e mithat
1SG.GEN-M.SG brother be.PRS.3SG but lady-GEN-M.OBL sweet
di-e hu-e]-ko mé nahi Jjan-t-a.
give-NMLZR.M.OBL be-NMLZR.M.OBL-DAT 1.SG.NOM NEG know-NMLZR-M.SG

“The child to whom the lady gave a toy is actually my brother, but I do not know the one to whom the woman
gave a sweet.’

o NUBNEE - BRA/N—LFE - VNTEETIE, S,A P T, R IKE(LETO LN AIEE

5. M
51. BIEREREET
AT CTIHE XL TH D L SN TELERFO—HIL, AFFREOME TIIFR SN
o AMFFETIX, LA RE L EMAEET 2R OB TR A MEREL, RSO
ZEHT (gap) DMAOIHE B IO Tilif&E %2 L7z
o ZOMAEILL-T, IEXEENTELREOTICOLERINDI bDONRHD & o7
o AT O, UKOERE(PMEERREFFONE I L VI MEE | HHrRE2 T DRI KR
RE AT XA NN ENZERE L INDENE N MEE —DIZL TS
o MEERFREZFFOVLEMNZ., KEIEDFREMICHNL L TWD 0 E 9 & D FiiEimAa &
o FRARBLLTWVIMDEMNE, RiEa T XA MK o TSR RICHIET 2 E RO FY 2R E
TEDME I EW S RGO
o EATAFRIIARRMEN AT Z L BRI NI TH H5AICH . MIBIZIESCTH D LR
o [k NIA OPIRELOHIRE SN TE DI, FEHR L HERBIRLODOWENH D

5.2. fARAAELEBHAE

A WA LIRS i3 — 8 L CTARAE L EMiETHE X 5 2 EBRHRIICHL MR- 7

o FEATHIETIIR S—AGED P, T REAFIAMIENHEL L SNTHT, MOFFHEITONTIE
AFAR B LTI E A LR 2o T2

o Al S »b T KEoAFmMELEMMEL 4 SRRICE L GEREMICHA L TRik Lz

o WAL 4 FHEOKRSTIL, EBEIENTELINLFMELXTERN S DITRN -7

ZORERIT, RELL WD —ODHIEN " OOMIEZ RO LW ) RSB O TRk E R 5

53. AV F-7—)T7HEBEOKEL (BERE) I<HTH3CEER - BREBIORE
4 fiinF 2, #3ITRLET—ZITIE, TAXRY N LICRRHAEENMEBENZD LD
o FETHEMTIE, MHATLRMERE: (P, T,S)>{A}> (R}] L\ ) GEHIMSEME
o RETHS(TIE, (AP LABEE: (S} > (A} > {P,T,R}] &) EEMMEENE
e D NIA IZRONDEENMBEIEIL, EROBURELIZIT 2 SUARROREE Ttz Sz
o FREIOEREHIZH UV TiX, Keenan & Comrie (1977) <X° Fox (1987) 2@ 4L L C& 72
» EPEIXERE (S, A) i AL E T OB, RIS (S,P) Ak BALL T HREARE
o I9 LIEMERIBEINTELEGENRREEIILLTOREBEN S, NIA OERSICITEA T 20
= EPNIA HEICBWTEZ L —OD0BEA Y TTH S Z LI TE RN
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» RICEFR OO ERT D EFE (S, A) B L UONEXHE (S,P) Mg LIcRETEX e
. m Zxb U TIRELERGR Tl #1458 (viewpoint) (DeLancey 1981, 1982) O & A H AT 52 & T, &
BEBRTHDLA X 77—+ A ==L Lo T o0 GFENMEMEZKE—IIZHTE 5
o DeLancey (1982) [Z=fH] - W¢f] - B IZZ 441 Source — Goal, Onset — Termination, Agent
— Patient D MMENRH D & L, FRIIAER LS 72T Th <IER E 7T R AR &
LOLLTHRLZENTEDHEEIND
» fil: go TR B D FRIFTZEMAVIG R A, come TR 5415 FRITZEMAVHE ST H A
* localist metaphor (Croft 2001): =->® J7 [P MHIZILZE MR F IPEIC IS < A & 7 7 —iI Bt
o DeLancey (1982) Tix, 5& I H& iﬁifFﬁE’Jfotfzg,m (Termination) (2R Z RO EERIN TS
o A TIZ localist metaphor (Croft 2001) (2 & V| K2R M UL Z FrDH LS Bl D&
A% (Patient) | ffﬁm%%oigi%ﬁ%‘@*ﬁ@‘i#% ART 7y —mICHR T 5 EERX D
o I 9 L CHAE I 7- Bl o IR 2 FF o35, Mﬁﬁufkém@@®@moiwﬁ
§ih# % THE EVENT FOR THE PROTAGONISTS &9 A k= LEoTMaEE 5L EZXObND
o :@i?ﬁﬁﬁﬁﬁiofﬁT?%iP%“Wﬁﬁ@S%%EL@T%R@ S5
WIEA F=—2bdLEXD L, BTHRSRICKRATONBERAOND Z ERHITE D
o X%TW?W?%@% 2B X, EEDIER T H1TAE. 778705 S A A =3
—THLE LT W E B R L, RE TR LHIRERA O D Z ERHHTE S
o XoTHEMNA M=I—BOEBREEZEX DL, ZOOMBEMELK -ICHHTE 5

6. F&oH
o ARWZEIE., NIA IZJBT % 4 SiEONRSILE KRS LEEROBLE LIRRIIZFLR LT
o AL LICTODOEEMMEBEMIEARE L, TNUNERSLERG TITM —MICHATE 2 L EELE

SR
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TR () TS &SR] 59-151 RERRFIRS 1 7T v b - sOLT S, BAHR (20200 [~7—7
A —REOATEMB R —ASEMEROBAENO—] Ty b - 2OV T o LK (), [HAGE L HROSFEOLT
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